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台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

1 大

dai6

 衛

wui5

 的

e5

 子

8gia1

 孫

sun1

 ， 亞

a5

 伯

bo5

 拉

la1

 罕

lan6

 的

e5

 子

8gia1

 孫

sun1

 ， 救

giu4

 世

su4

 者

jia4

 耶

ya5

 穌

so1

 家

ga5

 世

su6

 。 1 大

ㄉㄚ
ˋ

 衛

ㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 子

ㄗ
ˇ

 孫

ㄙㄨㄣ

 ， 亞

ㄧㄚ
ˇ

 伯

ㄅㄛ
ˊ

 拉

ㄌㄚ

 罕

ㄏㄢ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 子

ㄗ
ˇ

 孫

ㄙㄨㄣ

 ， 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 家

ㄐㄧㄚ

 世

ㄕ
ˋ

 。 壹 1 An account of the genealogy of Jesus the Messiah, 

the son of David, the son of Abraham. 大衛的子孫，亞伯拉罕

的子孫，救世者耶穌家世。 

2 亞

a5

 伯

bo5

 拉

la1

 罕

han6

 傳

tuan5

 義

yi4

 賽

sai6

 ， 義

yi4

 賽

sai6

 傳

tuan5

 約

yo1

 可

ke4

 ， 約

yo1

 可

ke4

 傳

tuan5

 猶

you5

 大

dua1

 等

dieng1

 兄

8hia5

 弟

di5

 ， 3 猶

you5

 大

dua5

 由

you5

 

塔

ta5

 瑪

ma4

 傳

tuan5

 佩

pe5

 瑞

rui4

 兹

zi1

 和

ham6

 傑

je1

 拉

la1

 ， 佩

pe1

 瑞

rui4

 兹

zi1

 傳

tuan5

 賀

he4

 子

zu1

 龍

long3

 ， 賀

he4

 子

zu1

 龍

long3

 傳

tuan5

 阿

a5

 蘭

lan3

 ， 4 阿

a5

 蘭

lan3

 

傳

tuan5

 阿

a5

 敏

min1

 納

na4

 達

da1

 ， 阿

a5

 敏

min1

 納

na5

 達

da1

 傳

tuan5

 拿

na5

 賀

he4

 雄

siong3

 ， 拿

na5

 賀

he4

 雄

siong3

 傳

tuan5

 撒

sa4

 蒙

mong3

 ， 5 薩

sa4

 蒙

mong3

 由

you5

 瑞

rui4

 

海

hai4

 傳

tuan5

 伯

bo1

 牙

ya3

 ， 伯

bo1

 牙

ya3

 由

you5

 茹

ru5

 絲

su1

 傳

tuan5

 歐

ou5

 別

be1

 ， 歐

ou5

 別

be1

 傳

tuan5

 傑

je1

 西

si1

 ， 6 傑

je1

 西

si1

 傳

tuan5

 大

dai6

 衛

wui4

 王

ong3

 。 

2 亞

ㄧㄚ
ˇ

 伯

ㄅㄛ
ˊ

 拉

ㄌㄚ

 罕

ㄏㄢ
ˇ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 義

ㄧ
ˋ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 ， 義

ㄧ
ˋ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 約

ㄩㄝ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 ， 約

ㄩㄝ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 等

ㄉㄥ
ˇ

 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 ， 3 猶

ㄧㄡ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 塔

ㄊㄚ
ˇ

 

瑪

ㄇㄚ
ˇ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 佩

ㄆㄟ
ˋ

 瑞

ㄖㄨㄟ
ˋ

 兹

ㄗ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 傑

ㄐㄧㄝ
ˊ

 拉

ㄌㄚ

 ， 佩

ㄆㄟ
ˋ

 瑞

ㄖㄨㄟ
ˋ

 兹

ㄗ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 賀

ㄏㄜ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 龍

ㄌㄨㄥ
ˊ

 ， 賀

ㄏㄜ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 龍

ㄌㄨㄥ
ˊ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 阿

ㄚ
ˋ

 蘭

ㄌㄢ
ˊ

 ， 4 阿

ㄚ
ˋ

 蘭

ㄌㄢ
ˊ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 

阿

ㄚ
ˋ

 敏

ㄇㄧㄣ
ˇ

 納

ㄋㄚ
ˋ

 達

ㄉㄚ
ˊ

 ， 阿

ㄚ
ˋ

 敏

ㄇㄧㄣ
ˇ

 納

ㄋㄚ
ˋ

 達

ㄉㄚ
ˊ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 賀

ㄏㄜ
ˋ

 雄

ㄒㄩㄥ
ˊ

 ， 拿

ㄋㄚ
ˊ

 賀

ㄏㄜ
ˋ

 雄

ㄒㄩㄥ
ˊ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 蒙

ㄇㄥ
ˊ

 ， 5 薩

ㄙㄚ
ˋ

 蒙

ㄇㄥ
ˊ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 瑞

ㄖㄨㄟ
ˋ

 海

ㄏㄞ
ˇ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 

伯

ㄅㄛ
ˊ

 牙

ㄧㄚ
ˊ

 ， 伯

ㄅㄛ
ˊ

 牙

ㄧㄚ
ˊ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 茹

ㄖㄨ
ˊ

 絲

ㄙ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 歐

ㄡ

 別

ㄅㄧㄝ
ˊ

 ， 歐

ㄡ

 別

ㄅㄧㄝ
ˊ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 傑

ㄐㄧㄝ
ˊ

 西

ㄒㄧ

 ， 6 傑

ㄐㄧㄝ
ˊ

 西

ㄒㄧ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 衛

ㄨㄟ
ˋ

 王

ㄨㄤ
ˊ

 。 

2 Abraham was the father of Isaac, and Isaac the father of 

Jacob, and Jacob the father of Judah and his brothers, 3 and 

Judah the father of Perez and Zerah by Tamar, and Perez the 

father of Hezron, and Hezron the father of Aram, 4 and Aram 

the father of Aminadab, and Aminadab the father of 

Nahshon, and Nahshon the father of Salmon, 5 and Salmon 

the father of Boaz by Rahab, and Boaz the father of Obed by 

Ruth, and Obed the father of Jesse, 6 and Jesse the father of 

King David. 2 亞伯拉罕傳義賽，義賽傳約可，約可傳猶大等

兄弟，3 猶大由塔瑪傳佩瑞兹和傑拉，佩瑞兹傳賀子龍，賀

子龍傳阿蘭，4 阿蘭傳阿敏納達，阿敏納達傳拿賀雄，拿賀

雄傳撒蒙，5 薩蒙由瑞海傳伯牙，伯牙由茹絲傳歐別，歐別

傳傑西，6 傑西傳大衛王。 

大

dai6

 衛

wui5

 由

you3

 芮

rui4

 雅

ya4

 傳

tuan5

 所

so1

 羅

lo5

 門

mun3

 ， 7 所

so1

 羅

lo5

 門

mun3

 傳

tuan5

 李

li1

 賀

he4

 本

bun4

 ， 李

li1

 賀

he4

 本

bun4

 傳

tuan5

 阿

a5

 必

bi4

 加

ga1

 ， 阿

a5

 

必

bi4

 加

ga1

 傳

tuan5

 阿

a5

 薩

sa4

 福

ho1

 ， 8 阿

a5

 薩

sa4

 福

ho1

 傳

tuan5

 接

jia1

 和

he5

 夏

sia6

 ， 接

jia1

 和

he5

 夏

sia6

 傳

tuan5

 柔

rou5

 然

ren3

 ， 柔

rou5

 然

ren3

 傳

tuan5

 吳

wu5

 及

ji1

 

雅

ya4

 ， 9 吳

wu5

 及

ji1

 雅

ya4

 傳

tuan5

 卓

jio1

 善

sen6

 ， 卓

jio1

 善

sen6

 傳

tuan5

 阿

a5

 海

hai4

 ， 阿

a5

 海

hai4

 傳

tuan5

 賀

he4

 則

jie1

 啓

ki4

 ， 10 賀

he4

 則

jie1

 啓

ki4

 傳

tuan5

 

馬

ma1

 拿

na5

 西

se1

 ， 馬

ma1

 拿

na5

 西

se1

 傳

tuan5

 阿

a5

 模

mo3

 ， 阿

a5

 模

mo3

 傳

tuan5

 卓

jio1

 細

se4

 雅

ya4

 ， 11 卓

jio1

 細

se4

 雅

ya4

 傳

tuan5

 接

jia1

 瓊

qiong5

 尼

ni3

 和

ham6

 他

yi5

 

兄

8hia5

 弟

di5

 ， 那

he1

 時

si5

 候

ao5

 以

yi1

 色

sie1

 列

lie1

 人

lang3

 被

bei4

 迫

po6

 遷

qian5

 移

yi3

 到

gao4

 巴

ba5

 比

bi1

 倫

lun3

 。 

大

ㄉㄚ
ˋ

 衛

ㄨㄟ
ˋ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 芮

ㄖㄨㄟ
ˋ

 雅

ㄧㄚ
ˇ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 ， 7 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 李

ㄌㄧ
ˇ

 賀

ㄏㄜ
ˋ

 本

ㄅㄣ
ˇ

 ， 李

ㄌㄧ
ˇ

 賀

ㄏㄜ
ˋ

 本

ㄅㄣ
ˇ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 阿

ㄚ
ˋ

 必

ㄅㄧ
ˋ

 加

ㄐㄧㄚ

 ， 

阿

ㄚ
ˋ

 必

ㄅㄧ
ˋ

 加

ㄐㄧㄚ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 阿

ㄚ
ˋ

 薩

ㄙㄚ
ˋ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 ， 8 阿

ㄚ
ˋ

 薩

ㄙㄚ
ˋ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 接

ㄐㄧㄝ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 夏

ㄒㄧㄚ
ˋ

 ， 接

ㄐㄧㄝ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 夏

ㄒㄧㄚ
ˋ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 柔

ㄖㄡ
ˊ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 ， 柔

ㄖㄡ
ˊ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 

吳

ㄨ
ˊ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 雅

ㄧㄚ
ˇ

 ， 9 吳

ㄨ
ˊ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 雅

ㄧㄚ
ˇ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 卓

ㄓㄨㄛ
ˊ

 善

ㄕㄢ
ˋ

 ， 卓

ㄓㄨㄛ
ˊ

 善

ㄕㄢ
ˋ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 阿

ㄚ
ˋ

 海

ㄏㄞ
ˇ

 ， 阿

ㄚ
ˋ

 海

ㄏㄞ
ˇ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 賀

ㄏㄜ
ˋ

 則

ㄗㄜ
ˊ

 啓

ㄑㄧ
ˇ

 ， 10 賀

ㄏㄜ
ˋ

 則

ㄗㄜ
ˊ

 

啓

ㄑㄧ
ˇ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 西

ㄒㄧ

 ， 馬

ㄇㄚ
ˇ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 西

ㄒㄧ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 阿

ㄚ
ˋ

 模

ㄇㄛ
ˊ

 ， 阿

ㄚ
ˋ

 模

ㄇㄛ
ˊ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 卓

ㄓㄨㄛ
ˊ

 細

ㄒㄧ
ˋ

 雅

ㄧㄚ
ˇ

 ， 11 卓

ㄓㄨㄛ
ˊ

 細

ㄒㄧ
ˋ

 雅

ㄧㄚ
ˇ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 接

ㄐㄧㄝ

 瓊

ㄑㄩㄥ
ˊ

 

尼

ㄋㄧ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 以

ㄧ
ˇ

 色

ㄙㄜ
ˋ

 列

ㄌㄧㄝ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 迫

ㄆㄛ
ˋ

 遷

ㄑㄧㄢ

 徙

ㄒㄧ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 巴

ㄅㄚ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 倫

ㄌㄨㄣ
ˊ

 。 

And David was the father of Solomon by the wife of Uriah, 7 

and Solomon the father of Rehoboam, and Rehoboam the 

father of Abijah, and Abijah the father of Asaph, 8 and Asaph 

the father of Jehoshaphat, and Jehoshapaht the father of 

Joram, and Joram the father of Uzziah, 9 and Uzziah the 

father of Jotham, and Jotham the father of Ahaz, and Ahaz 

the father of Hezekiah, 10 and Hezekiah the father of 

Manasseh, and Manasseh the father of Amos, and Amos the 

father of Josiah, 11 and Josiah the father of Jechoniah and 

His brothers, at the time of the deportation to Babylon. 大

衛由芮雅傳所羅門，7 所羅門傳李賀本，李賀本傳阿必加，

阿必加傳阿薩福，8 阿薩福傳接和夏，接和夏傳柔然，柔然

傳吳及雅，9 吳及雅傳卓善，卓善傳阿海，阿海傳賀則啓，

10 賀則啓傳馬拿西，馬拿西傳阿模，阿模傳卓細雅，11 卓

細雅傳接瓊尼和他兄弟，那時候以色列人被迫遷移到巴比

倫。 
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台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 
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12 遷

qian5

 移

yi3

 到

gao4

 巴

ba5

 比

bi1

 倫

lun3

 以

yi1

 後

ao5

 ： 接

jia1

 瓊

qiong5

 尼

ni3

 傳

tuan5

 薩

sa4

 拉

la1

 迭

de5

 ， 薩

sa4

 拉

la1

 迭

de5

 傳

tuan5

 足

jio1

 如

ru5

 巴

ba5

 ， 13 足

jio1

 

如

ru5

 巴

ba1

 傳

tuan5

 阿

a5

 必

bi4

 于

yu3

 ， 阿

a5

 必

bi4

 于

yu3

 傳

tuan5

 以

yi1

 利

le6

 金

gim1

 ， 以

yi1

 利

li6

 金

gim1

 傳

tuan5

 阿

a5

 左

ze4

 ， 14 阿

a5

 左

ze4

 傳

tuan5

 卓

jio1

 達

da1

 ， 

卓

jio1

 達

da1

 傳

tuan5

 阿

a5

 欽

kim1

 ， 阿

a5

 欽

kim1

 傳

tuan5

 以

yi1

 利

li6

 于

yu3

 ， 15 以

yi1

 利

li6

 于

yu3

 傳

tuan5

 以

yi1

 利

li6

 佳

ga1

 ， 以

yi1

 利

li6

 佳

ga1

 傳

tuan5

 馬

ma1

 

譚

tan3

 ， 馬

ma1

 譚

tan3

 傳

tuan5

 約

yo1

 可

ke4

 ， 16 約

yo1

 可

ke4

 傳

tuan5

 約

yo1

 瑟

se4

 夫

hu1

 ， 瑪

ma1

 麗

le5

 的

e5

 翁

ang1

 ， 耶

ya5

 穌

so1

 從

siong5

 她

yi5

 出

cu1

 生

8si1

 ， 

號

he6

 作

ze4

 彌

mi5

 賽

sai4

 亞

ya4

 。 

12 遷

ㄑㄧㄢ

 徙

ㄒㄧ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 巴

ㄅㄚ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 倫

ㄌㄨㄣ
ˊ

 以

ㄧ
ˇ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ： 接

ㄐㄧㄝ

 瓊

ㄑㄩㄥ
ˊ

 尼

ㄋㄧ
ˊ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 薩

ㄙㄚ
ˋ

 拉

ㄌㄚ

 迭

ㄉㄧㄝ
ˊ

 ， 薩

ㄙㄚ
ˋ

 拉

ㄌㄚ

 迭

ㄉㄧㄝ
ˊ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 足

ㄗㄨ
ˊ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 巴

ㄅㄚ

 ， 13 

足

ㄗㄨ
ˊ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 巴

ㄅㄚ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 阿

ㄚ
ˋ

 必

ㄅㄧ
ˋ

 于

ㄩ
ˊ

 ， 阿

ㄚ
ˋ

 必

ㄅㄧ
ˋ

 于

ㄩ
ˊ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 以

ㄧ
ˇ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 金

ㄐㄧㄣ

 ， 以

ㄧ
ˇ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 金

ㄐㄧㄣ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 阿

ㄚ
ˋ

 左

ㄗㄨㄛ
ˇ

 ， 14 阿

ㄚ
ˋ

 左

ㄗㄨㄛ
ˇ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 

卓

ㄓㄨㄛ
ˊ

 達

ㄉㄚ
ˊ

 ， 卓

ㄓㄨㄛ
ˊ

 達

ㄉㄚ
ˊ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 阿

ㄚ
ˋ

 欽

ㄑㄧㄣ

 ， 阿

ㄚ
ˋ

 欽

ㄑㄧㄣ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 以

ㄧ
ˇ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 于

ㄩ
ˊ

 ， 15 以

ㄧ
ˇ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 于

ㄩ
ˊ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 以

ㄧ
ˇ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 佳

ㄐㄧㄚ

 ， 以

ㄧ
ˇ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 

佳

ㄐㄧㄚ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 譚

ㄊㄢ
ˊ

 ， 馬

ㄇㄚ
ˇ

 譚

ㄊㄢ
ˊ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 約

ㄩㄝ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 ， 16 約

ㄩㄝ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 約

ㄩㄝ

 瑟

ㄙㄜ
ˋ

 夫

ㄈㄨ

 ， 瑪

ㄇㄚ
ˇ

 麗

ㄌㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 丈

ㄓㄤ
ˋ

 夫

ㄈㄨ

 ， 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 

她

ㄊㄚ

 出

ㄔㄨ

 生

ㄕㄥ

 ， 稱

ㄔㄥ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 彌

ㄇㄧ
ˊ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 。 

12 And after the deportation to Babylon: Jechoniah was the 

father of Salathiel, and Salathiel the father of Zerubbabel, 13 

and Zerubbabel the father of Abiud, and Abiud the father of 

Eliakim, and Eliakim the father of Azor, 14 and Azor the 

father of Zadok, and Zadok the father of Achim, and Achim 

the father of Eliud, 15 and Eliud the father of Eleazar, and 

Eleazer the father of Matthan, and Mattham the father of 

Jacob, 16 and Jacob the father of Joseph the huband of 

Mary, of whom Jesus was born, who is called he Messiah. 12 

遷移到巴比倫以後：接瓊尼傳薩拉迭，薩拉迭傳足如巴，13 

足如巴傳阿必于，阿必于傳以利金，以利金傳阿左，14 阿

左傳卓達，卓達傳阿欽，阿欽傳以利于，15 以利于傳以利

佳，以利佳傳馬譚，馬譚傳約可，16 約可傳約瑟夫，瑪麗

的翁，耶穌從她出生，號作彌賽亞。 

17 從

siong5

 亞

a5

 伯

bo1

 拉

la1

 罕

han6

 到

gao4

 大

dai6

 衛

wui6

 總

jiong1

 共

gong6

 十

za6

 四

si4

 代

dai5

 ； 從

siong5

 大

dai6

 衛

wui5

 到

gao4

 遷

qian5

 移

yi3

 巴

ba5

 比

bi1

 倫

lun3

 十

za6

 四

si4

 

代

dai5

 ； 從

siong5

 遷

qian5

 移

yi3

 巴

ba5

 比

bi1

 倫

lun3

 到

gao4

 彌

mi5

 賽

sai4

 亞

ya4

 十

za6

 四

si4

 代

dai5

 。 

17 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 伯

ㄅㄛ
ˊ

 拉

ㄌㄚ

 罕

ㄏㄢ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 衛

ㄨㄟ
ˋ

 總

ㄗㄨㄥ
ˇ

 共

ㄍㄨㄥ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 四

ㄙ
ˋ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 ； 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 衛

ㄨㄟ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 遷

ㄑㄧㄢ

 徙

ㄒㄧ
ˇ

 巴

ㄅㄚ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 倫

ㄌㄨㄣ
ˊ

 十

ㄕ
ˊ

 四

ㄙ
ˋ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 ； 

從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 遷

ㄑㄧㄢ

 徙

ㄒㄧ
ˇ

 巴

ㄅㄚ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 倫

ㄌㄨㄣ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 彌

ㄇㄧ
ˊ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 十

ㄕ
ˊ

 四

ㄙ
ˋ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 。 

17 So all the generations from Abraham to David are fourteen 

generations; and from David to the deportation to Babylon, 

fourteen generations; and from the deportation to Babylon to 

the Messiah, fourteen generations. 17 從亞伯拉罕到大衛總

共十四代；從大衛到遷移巴比倫十四代；從遷移巴比倫到彌

賽亞十四代。 

18 彌

mi5

 賽

sai4

 亞

ya4

 耶

ya5

 穌

so1

 的

e5

 出

cu1

 生

8si1

 是

si6

 這

an1

 麽

ne1

 回

huei1

 事

su5

 。 他

yi5

 母

mu1

 親

qin1

 瑪

ma1

 麗

le5

 和

ham6

 約

yo1

 瑟

sie6

 夫

hu1

 訂

dieng6

 婚

hun1

 以

yi1

 

後

ao5

 ， 在

di6

 他

yi5

 們

ne0

 住

dua4

 在

di6

 作

ze4

 伙

huei4

 之

zu5

 前

jieng3

 ， 她

yi5

 懷

huai3

 了

liao6

 聖

sieng4

 靈

lieng3

 的

e5

 孕

wun5

 。 19 她

yi5

 先

sen1

 生

seng1

 約

yo1

 瑟

sie6

 

夫

hu1

 呢

ne5

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 是

si6

 一

ji6

 個

le5

 正

jieng4

 直

di1

 的

e5

 人

lang3

 ， 不

bu1

 願

wan6

 意

yi6

 給

ga6

 這

ji1

 件

8gia6

 事

su5

 曝

pe4

 光

geng1

 ， 讓

ho6

 她

yi5

 壞

8pai1

 看

8kua6

 ， 

打

pa4

 算

seng4

 暗

am4

 暗

am6

 地

e5

 給

ga6

 她

yi5

 休

siu5

 掉

diao5

 。 20 就

de6

 在

di6

 他

yi5

 決

gua1

 定

dieng6

 了

liao4

 要

bhe1

 這

an1

 麽

ne1

 做

ze6

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 主

zu4

 派

pai6

 

來

lai6

 的

e5

 天

ten5

 使

su4

 在

di6

 夢

bhang6

 中

diong1

 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 約

yo1

 瑟

sie6

 夫

hu1

 ， 大

dai6

 衛

wui5

 的

e5

 子

8gia1

 孫

sun1

 ， 不

8mu6

 要

bhang1

 驚

8gia5

 娶

cua6

 

瑪

ma1

 麗

le5

 做

ze4

 婦

bho4

 ， 她

yi5

 懷

huai3

 的

e5

 是

si6

 聖

sieng4

 靈

lieng3

 的

e5

 孕

wun5

 。 21 她

yi5

 將

jiong5

 生

8se5

 一

ji6

 個

le5

 兒

8gia1

 子

a4

 ， 你

li1

 要

ai4

 叫

gio4

 他

yi5

 

耶

ya5

 穌

so1

 ， 他

yi5

 將

jiong5

 要

bhe1

 給

ge6

 他

yi5

 的

e5

 同

dong5

 胞

be1

 從

siong5

 罪

zui6

 中

diong1

 拯

jieng1

 救

giu6

 。 ” 

 

 

 

 

 

 

18 彌

ㄇㄧ
ˊ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 出

ㄔㄨ

 生

ㄕㄥ

 是

ㄕ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 事

ㄕ
ˋ

 。 他

ㄊㄚ

 母

ㄇㄨ
ˇ

 親

ㄑㄧㄣ

 瑪

ㄇㄚ
ˇ

 麗

ㄌㄧ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 約

ㄩㄝ

 瑟

ㄙㄜ
ˋ

 夫

ㄈㄨ

 訂

ㄉㄧㄥ
ˋ

 婚

ㄏㄨㄣ

 以

ㄧ
ˇ

 

後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 一

ㄧ

  起

ㄑㄧ
ˇ

 之

ㄓ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 ， 她

ㄊㄚ

 懷

ㄏㄨㄞ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 孕

ㄩㄣ
ˋ

 。 19 她

ㄊㄚ

 先

ㄒㄧㄢ

 生

ㄕㄥ

 約

ㄩㄝ

 瑟

ㄙㄜ
ˋ

 夫

ㄈㄨ

 

呢

˙ㄋㄜ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 直

ㄓ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 願

ㄩㄢ
ˋ

 意

ㄧ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 件

ㄐㄧㄢ
ˋ

 事

ㄕ
ˋ

 曝

ㄆㄨ
ˋ

 光

ㄍㄨㄤ

 ， 讓

ㄖㄤ
ˋ

 她

ㄊㄚ

 獻

ㄒㄧㄢ
ˋ

 醜

ㄔㄡ
ˇ

 ， 打

ㄉㄚ
ˇ

 算

ㄙㄨㄢ
ˋ

 

暗

ㄢ
ˋ

 暗

ㄢ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 她

ㄊㄚ

 休

ㄒㄧㄡ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 。 20 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 決

ㄐㄩㄝ
ˊ

 定

ㄉㄧㄥ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 主

ㄓㄨ
ˇ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 

天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 夢

ㄇㄥ
ˋ

 中

ㄓㄨㄥ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 約

ㄩㄝ

 瑟

ㄙㄜ
ˋ

 夫

ㄈㄨ

 ， 大

ㄉㄚ
ˋ

 衛

ㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 子

ㄗ
ˇ

 孫

ㄙㄨㄣ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 害

ㄏㄞ
ˋ

 怕

ㄆㄚ
ˋ

 娶

ㄑㄩ
ˇ

 瑪

ㄇㄚ
ˇ

 麗

ㄌㄧ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 

妻

ㄑㄧ

 ， 她

ㄊㄚ

 懷

ㄏㄨㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 是

ㄕ
ˋ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 孕

ㄩㄣ
ˋ

 。 21 她

ㄊㄚ

 將

ㄐㄧㄤ

 生

ㄕㄥ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ， 他

ㄊㄚ

 

將

ㄐㄧㄤ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 胞

ㄅㄠ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 中

ㄓㄨㄥ

 拯

ㄓㄥ
ˇ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 。 ”  

18 Now the birth of Jesus the Messiah took place in this way. 

When his mother Mary had been engaged to Joseph, but 

before they lived together, she was found to be with child from 

the Holy spirit. 19 Her husband Joseph, being a righteous man 

and unwilling to expose her to public disgrace, planned to 

dismiss her quietly. 20 But just when he had resolved to do this, 

an angel of the Lord appeared to him in a dream and said, 

“Joseph, son of David, do not be afraid to take Mary as your 

wife, for the child conceived in her is from the Holy Spirit. 21 

She will bear a son, and you are to name him Jesus, for he will 

save his people from their sins.” 18 彌賽亞耶穌的出生是這麽

回事。他母親瑪麗和約瑟夫訂婚以後，在他們住在作伙之

前，她懷了聖靈的孕。19 她先生約瑟夫呢，因爲是一個正

直的人，不願意給這件事曝光，讓她壞看，打算暗暗地給她

休掉。20 就在他決定了要這麽做的時候，主派來的天使在

夢中跟他講，“約瑟夫，大衛的子孫，不要驚娶瑪麗做婦，

她懷的是聖靈的孕。21 她將生一個兒子，你要叫他耶穌，

他將要給他的同胞從罪中拯救。” 
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22 所

so1

 有

wu5

 這

ji1

 些

gua4

 都

long1

 在

de1

 實

si1

 現

hen6

 主

zu4

 經

gieng5

 由

you3

 先

sen5

 知

di1

 所

so1

 講

gong4

 的

e6

 ： 23 “ 看

8kua6

 ， 處

cu4

 女

lu4

 將

jiong5

 懷

huai5

 孕

wun5

 

生

8se5

 一

ji6

 個

le5

 兒

8gia1

 子

a4

 ， 他

yin5

 們

ne0

 將

jiong5

 叫

gio4

 他

yi5

 以

yi1

 瑪

ma1

 内

nai6

 利

le5

 ， ” 意

si4

 思

su6

 是

si6

 ， “ 神

sin3

 與

yu1

 阮

lan1

 同

dong5

 

在

zai6

 ， ” 24 約

yo1

 瑟

sie6

 夫

hu1

 醒

8ce4

 來

lai6

 ， 就

de6

 照

jiao4

 主

zu4

 派

pai6

 來

lai6

 的

e5

 天

ten5

 使

su4

 所

so1

 指

ji1

 派

pai6

 的

e5

 去

ki4

 做

ze6

 ； 他

yi5

 娶

cua6

 了

liao6

 

她

yi5

 做

ze4

 婦

bho4

 ， 25 一

yi1

 直

di6

 到

gao4

 她

yi5

 生

8se5

 下

le6

 一

ji6

 個

le5

 兒

8gia1

 子

a4

 爲

wui5

 止

ji4

 沒

bhe5

 有

wu6

 和

ham6

 她

yi5

 行

hieng5

 婚

hun5

 姻

yin1

 關

guan5

 係

he5

 ； 

又

you6

 給

ga6

 這

ji1

 兒

8gia1

 子

a4

 取

cu1

 名

mieng3

 號

he6

 做

ze4

 耶

ya5

 穌

so1

 。 

22 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 都

ㄉㄡ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 實

ㄕ
ˊ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ： 23 “ 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 處

ㄔㄨ
ˇ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 將

ㄐㄧㄤ

 懷

ㄏㄨㄞ
ˊ

 孕

ㄩㄣ
ˋ

 

生

ㄕㄥ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 將

ㄐㄧㄤ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 以

ㄧ
ˇ

 瑪

ㄇㄚ
ˇ

 内

ㄋㄚ
ˋ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 ， ” 意

ㄧ
ˋ

 思

ㄙ

 是

ㄕ
ˋ

 ， “ 神

ㄕㄣ
ˊ

 與

ㄩ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 

在

ㄗㄞ
ˋ

 ， ” 24 約

ㄩㄝ

 瑟

ㄙㄜ
ˋ

 夫

ㄈㄨ

 醒

ㄒㄧㄥ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 照

ㄓㄠ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 指

ㄓ
ˇ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 ； 他

ㄊㄚ

 娶

ㄑㄩ
ˇ
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22 All this took place to fulfill what had been spoken by the 

Lord through the prophet: 23 “Look, the virgin shall conceive 

and bear a son, and they shall name him Emmanuel,” which 

means, “God is with us.” 24 When Joseph awoke from sleep, he 

did as the angel of the Lord commanded him; he took her as his 

wife, 25 but had no marital relations with her until she had 

borne a son; and he named him Jesus. 22 所有這些都在實現

主經由先知所講的：23 “看，處女將懷孕生一個兒子，他

們將叫他以瑪内利，”意思是，“神與阮同在，”24 約瑟

夫醒來，就照主派來的天使所指派的去做；他娶了她做婦，

25 一直到她生下一個兒子爲止沒有和她行婚姻關係；又給

這兒子取名號做耶穌。 
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貳 1 In the time of King Herod, after Jesus was born in 

Bethlehem of Judea, wise men from the East came to 

Jerusalem, 2 asking, “Where is the child who has been born 

king of the Jews? For we observed his star at its rising, and have 

come to pay him homage.” 3 When King Herod heard this, he 

was frightened, and all Jerusalem with him; 4 and calling 

together all the chief priests and scribes of the people, he 

inquired of them where the Messiah was to be born; 5 They 

told him, “In Bethlehem of Judea; for so it has been written by 

the prophet: 6 ‘And you, Bethlehem, in the land of Judah, are 

by no means least among the rulers of Judah; who is to 

shepherd my people Israel.’” 1 那是賀洛王統治的時代，耶穌

在猶地亞省的伯利恆出生以後，有東方來的聰明人來到耶路

撒冷，2 他們詢問道，“那個生下來要當猶太人國王的孩子

在哪？阮看到他的星升起，要來敬禮他。”3 賀洛王聽到就

驚起來了，整個耶路撒冷城也震驚了；4 他就給所有大教士

和書記找來，他問他們彌賽亞生在哪；5 他們講，“在猶地

亞省的伯利恆；先知曾經這麽寫過:  6‘還有，你，伯利恆，

在猶地亞省的，在猶大統治者的排行中絕非老幺；他將要牧

以色列老百姓。’” 
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ㄧㄢ
ˇ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 ， 

那

ㄋㄚ
ˋ

 顆

ㄎㄜ

 星

ㄒㄧㄥ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 ， 一

ㄧ

 直

ㄓ
ˊ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 。 10 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 星

ㄒㄧㄥ

 星

ㄒㄧㄥ

 

停

ㄊㄧㄥ
ˊ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 高

ㄍㄠ

 興

ㄒㄧㄥ

 的

˙ㄉㄜ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 。 11 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 房

ㄈㄤ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 母

ㄇㄨ
ˇ

 親

ㄑㄧㄣ

 瑪

ㄇㄚ
ˇ

 

麗

ㄌㄧ
ˋ

 ； 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跪

ㄍㄨㄟ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 敬

ㄐㄧㄥ
ˋ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 。 又

ㄧㄡ
ˋ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 開

ㄎㄞ

 寶

ㄅㄠ
ˇ

 貝

ㄅㄟ
ˋ

 箱

ㄒㄧㄤ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 物

ㄨ
ˋ

 獻

ㄒㄧㄢ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 金

ㄐㄧㄣ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 沉

ㄔㄣ
ˊ

 

香

ㄒㄧㄤ

 ， 沒

ㄇㄟ
ˊ

 藥

ㄧㄠ
ˋ

 。 12 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 夢

ㄇㄥ
ˋ

 中

ㄓㄨㄥ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 警

ㄐㄧㄥ
ˇ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 賀

ㄏㄜ
ˋ

 洛

ㄌㄨㄛ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 另

ㄌㄧㄥ
ˋ

 

一

ㄧ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 

7 Then Herod secretly called for the wise men and learned from 

them the exact time when the star had appeared. 8 Then he 

sent them to Bethlehem, saying, “Go and search diligently for 

the child; and when you have found him, bring me word so that 

I may also go and pay him homage.” 9 When they had heard 

the king, they set out; and there, ahead the them, went the star 

that they had seen at its rising, until it stopped over the place 

where the child was. 10 When they saw that the star had 

stopped, they were overwhelmed with joy. 11 On entering the 

house, they saw the child with Mary his mother; and they knelt 

down and paid him homage. Then, opening their treasure 

chests, they offered him gifts of gold, frankincense, and myrrh. 

12 And having been warned in a dream not to return to Herod, 

they left for their own country by another road. 7 賀洛偷偷給

聰明人找來，探知星確實升起的時間。8 他就叫他們去伯利

恆，又講，“用功找這個孩子；你們找到之後，來給我講，

我也要去敬禮他。”9 他們聽了就出發了；就在他們眼前，

那粒星在他們頭前帶路，一直帶到孩子的所在。10 他們一

看到星停下來，歡喜給要死。11 進去厝之後，他們看到孩

子和母親瑪麗；就跪下來給他敬禮。又打開寶貝箱給禮物獻

給他，有金子，沉香，沒藥。12 因爲在夢中被警告不要轉

去到賀洛那，他們就走另一條路回國去了。 

13 他

yin5

 們

ne0

 離

li6

 開

kui1

 之

zu5

 後

ao5

 ， 主

zu4

 派

pai6

 來

lai6

 的

e5

 天

ten5

 使

su4

 在

di6

 約

yo1

 瑟

sie6

 夫

hu1

 夢

bhang5

 中

diong1

 出

cu1

 現

hen6

 ， 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， 

“ 起

ki5

 來

lai6

 ， 帶

cua6

 孩

ghin1

 子

a4

 和

ham6

 他

yi5

 母

mu1

 親

qin1

 ， 逃

de5

 到

gao4

 埃

ai1

 及

ji3

 去

ki6

 ， 停

tieng5

 留

liu5

 在

dua6

 那

hia1

 等

dan1

 我

wa1

 的

e5

 消

siao5

 息

si1

 ； 

賀

he4

 洛

lo1

 馬

ma1

 上

sing5

 要

bhe1

 四

si4

 各

ge6

 找

cuei6

 這

ji1

 個

le5

 孩

ghin1

 子

a4

 來

lai5

 殺

sa1

 掉

diao6

 他

yi5

 。 ” 14 約

yo1

 瑟

sie6

 夫

hu1

 起

ki5

 來

lai6

 ， 夜

ya6

 間

gan1

 就

de6

 

帶

cua6

 孩

ghin1

 子

a4

 和

ham6

 他

yi5

 母

bhe1

 親

qin1

 到

gao4

 埃

ai1

 及

ji3

 去

ki6

 了

a6

 ， 15 一

yi1

 直

di6

 等

dan1

 到

gao4

 賀

he4

 洛

lo1

 死

si4

 了

a6

 。 這

je1

 就

de6

 實

si1

 現

hen6

 了

liao6

 

主

zu4

 經

gieng5

 過

gui4

 先

sen5

 知

di1

 所

so1

 講

gong4

 的

e6

 ， “ 我

wa1

 給

ga6

 我

wa1

 的

e5

 兒

8gia1

 子

a4

 從

siong5

 埃

ai1

 及

ji3

 叫

gio6

 出

cu6

 來

lai6

 。 ” 

13 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 主

ㄓㄨ
ˇ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 約

ㄩㄝ

 瑟

ㄙㄜ
ˋ

 夫

ㄈㄨ

 夢

ㄇㄥ
ˋ

 中

ㄓㄨㄥ

 出

ㄔㄨ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 ， 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 

“ 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 帶

ㄉㄞ
ˋ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 母

ㄇㄨ
ˇ

 親

ㄑㄧㄣ

 ， 逃

ㄊㄠ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 埃

ㄞ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 ， 停

ㄊㄧㄥ
ˊ

 留

ㄌㄧㄡ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 等

ㄉㄥ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 消

ㄒㄧㄠ

 

息

ㄒㄧ
ˊ

 ； 賀

ㄏㄜ
ˋ

 洛

ㄌㄨㄛ
ˋ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 處

ㄔㄨ
ˇ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 殺

ㄕㄚ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 。 ” 14 約

ㄩㄝ

 瑟

ㄙㄜ
ˋ

 夫

ㄈㄨ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 夜

ㄧㄝ
ˋ

 

間

ㄐㄧㄢ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 母

ㄇㄨ
ˇ

 親

ㄑㄧㄣ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 埃

ㄞ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 15 一

ㄧ

 直

ㄓ
ˊ

 待

ㄉㄞ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 賀

ㄏㄜ
ˋ

 洛

ㄌㄨㄛ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 。 這

ㄓㄜ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 

實

ㄕ
ˊ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 埃

ㄞ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 ” 

13 Now after they had left, an angel of the Lord appeared to 

Joseph in a dream and said, “Get up, take the child and his 

mother, and flee to Egypt, and remain there until I tell you; for 

Herod is about to search for the child, to destroy him.” 14 Then 

Joseph got up, took the child and his mother by night, and went 

to Egypt, 15 and remained there until the death of Herod. This 

was to fulfill what had been spoken by the Lord through the 

prophet, “Out of Egypt I have called my son.” 13 他們離開之

後，主派來的天使在約瑟夫夢中出現，跟他講，“起來，帶

孩子和他母親，逃到埃及去，停留在那等我的消息；賀洛馬

上要四各找這個孩子來殺掉他。”14 約瑟夫起來，夜間就

帶孩子和他母親到埃及去了，15 一直等到賀洛死了。這就

實現了主經過先知所講的，“我給我的兒子從埃及叫出

來。” 
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16 賀

he4

 洛

lo1

 知

zai2

 樣

ya4

 他

yi5

 被

hong3

 騙

pen6

 了

a4

 ， 非

hui5

 常

siong3

 生

8siu6

 氣

ki6

 ， 派

pai4

 人

lang5

 到

gao4

 伯

bo5

 利

li6

 恆

heng1

 和

ham6

 那

he1

 附

hu6

 近

gin5

 ， 就

de6

 

照

jiao6

 聰

cong5

 明

mieng5

 人

lang3

 給

ho5

 他

yi5

 的

e5

 時

si5

 間

gan1

 給

ga6

 兩

neng6

 歲

huei5

 和

ham6

 兩

neng6

 歲

huei6

 以

yi1

 下

ha5

 的

e5

 孩

ghin1

 子

a4

 都

long1

 殺

sa1

 掉

diao5

 。 17 

你

li1

 看

8kua6

 ， 經

gieng5

 由

you3

 先

sen5

 知

di1

 吉

gie1

 利

li1

 米

bhi4

 所

so1

 做

ze6

 的

e5

 預

yo1

 言

en3

 就

de6

 實

si1

 現

hen6

 了

a6

 :  18 “ 在

di6

 拉

la1

 瑪

ma4

 聽

8tia5

 到

dio6

 

了

liao6

 聲

8sia5

 音

yin1

 ， 嚎

hao5

 哭

kao6

 和

ham6

 大

dua6

 聲

8sai5

 哭

kao4

 喪

siong1

 的

e5

 聲

8sia5

 音

yin1

 ， 瑞

rui5

 琪

ki3

 在

de1

 哭

kao4

 她

yi5

 的

e5

 孩

gia1

 子

a4

 ； 她

yi5

 拒

gu4

 

絕

gua1

 安

an5

 慰

wui6

 ， 孩

ghin1

 子

a4

 都

long1

 沒

bhe3

 去

ki6

 了

a6

 。 ” 

16 賀

ㄏㄜ
ˋ

 洛

ㄌㄨㄛ
ˋ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 騙

ㄆㄧㄢ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 非

ㄈㄟ

 常

ㄔㄤ
ˊ

 生

ㄕㄥ

 氣

ㄑㄧ
ˋ

 ， 派

ㄆㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 伯

ㄅㄛ
ˊ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 恆

ㄏㄥ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 附

ㄈㄨ
ˋ

 近

ㄐㄧㄣ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 照

ㄓㄠ
ˋ

 

聰

ㄘㄨㄥ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 間

ㄐㄧㄢ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 歲

ㄙㄨㄟ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 歲

ㄙㄨㄟ
ˋ

 以

ㄧ
ˇ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 殺

ㄕㄚ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 。 17 你

ㄋㄧ
ˇ

 

看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 經

ㄐㄧㄥ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 吉

ㄐㄧ
ˊ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 米

ㄇㄧ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 預

ㄩ
ˋ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 實

ㄕ
ˊ

  現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

:  18 “ 在

ㄗㄞ
ˋ

 拉

ㄌㄚ

 瑪

ㄇㄚ
ˇ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 

聲

ㄕㄥ

 音

ㄧㄣ

 ， 嚎

ㄏㄠ
ˊ

 哭

ㄎㄨ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 聲

ㄕㄥ

 哭

ㄎㄨ

 喪

ㄙㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 聲

ㄕㄥ

 音

ㄧㄣ

 ， 瑞

ㄖㄨㄟ
ˋ

 琪

ㄑㄧ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 哭

ㄎㄨ

 她

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ； 她

ㄊㄚ

 拒

ㄐㄩ
ˋ

 絕

ㄐㄩㄝ
ˊ

 安

ㄢ

 慰

ㄨㄟ
ˋ

 ， 

孩

ㄏㄞ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 ” 

16 When Herod saw that he had been tricked by the wise men, 

he was infuriated, and he sent and killed all the children in and 

around Bethlehem who were two years old or under, according 

to the time that he had learned from the wise men. 17 Then 

was fulfilled what had been spoken through the prophet 

Jeremiah: 18 “A voice was heard in Ramah, wailing and loud 

lamentation, Rachel weeping for her children; she refused to be 

consoled, because they are no more.” 16 賀洛知樣他被騙

了，非常生氣，派人到伯利恆和那附近，就照聰明人給他的

時間給兩歲和兩歲以下的孩子都殺掉。17 你看，經由先知

吉利米所做的預言就實現了:  18 “在拉瑪聽到了聲音，嚎

哭和大聲哭喪的聲音，瑞琪在哭她的孩子；她拒絕安慰，孩

子都沒去了。” 

19 賀

he4

 洛

lo1

 一

ji6

 死

si4

 ， 主

zu4

 派

pai6

 來

lai6

 的

e5

 天

ten5

 使

su4

 忽

ho1

 然

ren3

 出

cu1

 現

hen6

 在

di6

 埃

ai5

 及

ji3

 的

e5

 約

yo1

 瑟

sie6

 夫

hu1

 夢

bhang5

 中

diong1

 ， 他

yi5

 

講

gong4

 ， 20 “ 起

ki5

 來

lai6

 ， 帶

cua6

 孩

ghin1

 子

a4

 和

ham6

 他

yi5

 母

bhe1

 親

qin1

 到

gao4

 以

yi1

 色

sie1

 列

lie1

 的

e5

 土

to1

 地

de5

 ， 那

hi1

 些

gua1

 要

bhe1

 孩

ghin1

 子

a4

 

的

e5

 命

8mia5

 的

e5

 已

yi1

 經

gieng5

 死

si4

 了

a6

 。 ” 21 約

yo1

 瑟

sie6

 夫

hu1

 起

ki5

 來

lai6

 ， 帶

cua6

 孩

ghin1

 子

a4

 和

ham6

 他

yi5

 母

bhe1

 親

qin1

 就

de6

 到

gao4

 以

yi1

 色

sie1

 

列

lie1

 的

e5

 土

to1

 地

de5

 。 22 但

dan6

 是

si6

 他

yi5

 一

ji6

 聽

8tia5

 阿

a5

 耆

qo1

 老

e5

 繼

go4

 承

sieng3

 他

yi5

 父

hu6

 親

qin1

 賀

he4

 洛

lo1

 統

tong1

 治

ze4

 猶

you5

 地

de4

 亞

ya4

 ， 就

de6

 

不

8mu6

 敢

8ga1

 去

ki4

 那

hia1

 。 在

di6

 夢

bhang6

 中

diong1

 經

gieng5

 過

guei4

 警

gieng1

 告

ge6

 之

zu5

 後

ao5

 ， 就

de6

 到

gao4

 加

ga1

 利

li1

 利

li1

 。 23 在

di6

 那

hia1

 ， 他

yi5

 在

di6

 

一

ji6

 個

le5

 叫

gio4

 做

ze4

 拿

na5

 澤

jie1

 利

li1

 的

e5

 鎮

din5

 居

gu5

 住

dua6

 下

le5

 來

lai6

 ， 又

you6

 是

si6

 實

si1

 現

hen6

 了

liao6

 經

gieng5

 由

you3

 先

sen5

 知

di1

 所

so1

 講

gong4

 

的

e6

 ， “ 他

yi5

 要

bhe1

 被

ho6

 人

lang5

 稱

qieng5

 呼

hu5

 爲

wui3

 拿

na5

 澤

jie1

 利

li1

 人

lang3

 。 ” 

19 賀

ㄏㄜ
ˋ

 洛

ㄌㄨㄛ
ˋ

 一

ㄧ

 死

ㄙ
ˇ

 ， 主

ㄓㄨ
ˇ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 忽

ㄏㄨ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 出

ㄔㄨ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 埃

ㄞ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 約

ㄩㄝ

 瑟

ㄙㄜ
ˋ

 夫

ㄈㄨ

 夢

ㄇㄥ
ˋ

 中

ㄓㄨㄥ

 ， 他

ㄊㄚ

 

說

ㄕㄨㄛ

 ，20 “ 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 帶

ㄉㄞ
ˋ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 母

ㄇㄨ
ˇ

 親

ㄑㄧㄣ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 以

ㄧ
ˇ

 色

ㄙㄜ
ˋ

 列

ㄌㄧㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 土

ㄊㄨ
ˇ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 

命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 已

ㄧ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 死

ㄙ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 。 ” 21 約

ㄩㄝ

 瑟

ㄙㄜ
ˋ

 夫

ㄈㄨ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 帶

ㄉㄞ
ˋ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 母

ㄇㄨ
ˇ

 親

ㄑㄧㄣ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 以

ㄧ
ˇ

 色

ㄙㄜ
ˋ

 列

ㄌㄧㄝ
ˋ

 

的

˙ㄉㄜ

 土

ㄊㄨ
ˇ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 。 22 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 一

ㄧ

 聽

ㄊㄧㄥ

 阿

ㄚ
ˋ

 耆

ㄑㄧ
ˊ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 繼

ㄐㄧ
ˋ

 承

ㄔㄥ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 賀

ㄏㄜ
ˋ

 洛

ㄌㄨㄛ
ˋ

 統

ㄊㄨㄥ
ˇ

 治

ㄓ
ˋ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 

敢

ㄍㄢ
ˇ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 。 在

ㄗㄞ
ˋ

 夢

ㄇㄥ
ˋ

 中

ㄓㄨㄥ

 經

ㄐㄧㄥ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 警

ㄐㄧㄥ
ˇ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 加

ㄐㄧㄚ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 。 23 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 

一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 澤

ㄗㄜ
ˊ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 鎮

ㄓㄣ
ˋ

 居

ㄐㄩ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 又

ㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 實

ㄕ
ˊ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 經

ㄐㄧㄥ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 

“ 他

ㄊㄚ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 稱

ㄔㄥ

 呼

ㄏㄨ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 澤

ㄗㄜ
ˊ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 ” 

19 When Herod died, an angel of the Lord suddenly appeared 

in a dream to Joseph in Egypt and said, 20 “Get up, take the 

child and his mother, and go to the land of Israel, for those who 

were seeking the child’s life are dead.” 21 Then Joseph got up, 

took the child and his mother, and went to the land of Israel. 22 

But when he heard that Archelaus was ruling over Judea in 

place of his father Herod, he was afraid to go there. And after 

being warned in a dream, he went away to the district of 

Galilee. 23 There he made his home in a town called Nazareth, 

so that what had been spoken through the prophets might be 

fulfilled, “He will be called a Nazorean.” 19 賀洛一死，主派來

的天使忽然出現在埃及的約瑟夫夢中，他講，20 “起來，

帶孩子和他母親到以色列的土地，那些要孩子的命的已經死

了。”21 約瑟夫起來，帶孩子和他母親就到以色列的土地。 

22 但是他一聽阿耆老繼承他父親賀洛統治猶地亞，就不敢

去那。在夢中經過警告之後，就到加利利。23 在那，他在

一個叫做拿澤利的鎮居住下來，又是實現了經由先知所講

的，“他要被人稱呼爲拿澤利人。” 

 


